
Les Vosges du Nord : 
10 musées à découvrir 
dans le Parc naturel

Die Nordvogesen:  
10 Museen im  
Naturpark entdecken

The Northern Vosges:  
10 museums to discover  
in the Nature Park

Fr  Le Parc naturel régional des Vosges  
du Nord s’étend entre la Lorraine et la plaine 
d’Alsace. Sur cette terre de forêts et de 
vallons, les richesses sont naturelles mais aussi 
patrimoniales, avec plus de 40 sites ouverts  
au public. Parmi les plus emblématiques,  
le château du Lichtenberg dressé sur son éperon 
rocheux, les verreries historiques de Meisenthal 
ou encore à Pechelbronn, la première exploitation 
industrielle du pétrole au monde.

Dix musées du Parc forment une Conservation 
mutualisée pour unir leurs forces et mieux 
se faire connaître. Cette exposition, D’ici et 
d’ailleurs, est un de leurs projets communs. 
Véritable invitation à la visite des musées,  
elle propose de montrer la richesse et la  
diversité des collections, témoignage de  
l’histoire mouvementée de la région,  
de l’époque gallo‑romaine au 21e siècle.

L’« Ici » désigne les Vosges du Nord et l’« ailleurs », 
le reste du monde, de la vallée voisine aux confins 
du Pacifique. Elle montre comment les femmes  
et les hommes venus d’ailleurs ont enrichi  
la région et comment celles et ceux d’ici ont 
rayonné à travers le monde. Bon voyage…

De  Der regionale Naturpark der 
Nordvogesen erstreckt sich zwischen 
Lothringen und der Elsässischen Ebene. 
In dieser von Wald und Tälern geprägten 
Gegend liegt der Reichtum in der Natur, 
aber auch im Kulturerbe mit 40 der 
Öffentlichkeit zugänglichen Einrichtungen. 
Zu den symbolträchtigsten gehören 
die Burg Lichtenberg, die von ihrem 
Felsvorsprung aufragt, die historische 
Glasbläserei von Meisenthal oder die 
weltweit erste Anlage zur Erdölförderung 
in Pechelbronn.

Zehn Museen des Naturparks bilden ein 
gemeinsames Konservatorennetzwerk, 
um ihre Kräfte zu bündeln und bekannter 
zu werden. Die Ausstellung „Von nah 
und fern“ ist eines ihrer gemeinsamen 
Projekte. Sie ist in der Tat eine Einladung, 
die Museen zu besuchen, da sie 
die Reichhaltigkeit und Vielfalt der 
Sammlungen zeigt, die von der bewegten 
Geschichte der Region zeugen, und zwar 
von der Zeit der galloromanischen Epoche 
bis ins 21. Jahrhundert.

Mit „nah“ werden die Nordvogesen 
bezeichnet und mit „fern“, der Rest der 
Welt, vom benachbarten Tal bis zu den 
Grenzen des Pazifiks. Sie zeigt, wie die 
Frauen und Männer, die von anderswo 
kamen, diese Gegend bereichert haben, 
und wie die aus der Region in der Welt 
geglänzt haben. Gute Reise . . .

En  The Regional Nature Park of the 
Northern Vosges extends between 
Lorraine and the plain of Alsace. In this 
land of forests and valleys, the riches are 
both natural and of heritage value, with 
more than 40 sites open to the public. 
Among the most emblematic are the 
Lichtenberg Castle on its rocky spur, the 
historic glass factory of Meisenthal, as well 
as the first oil exploitation in the world in 
Pechelbronn.

Ten museums of the Park formed a shared 
Conservation in order to join forces and 
make themselves more well-known. This 
exhibition, ‘From here and afar’, is one 
of their joint projects. A real incentive to 
visit museums, it displays the richness 
and diversity of the collections. This is 
testimony to the region’s eventful history, 
from the Gallo-Roman era to the 21st 
century.

The ‘Here’ refers to the Northern Vosges 
and the ‘afar’ to the rest of the world, from 
the neighbouring valley to the borders of 
the Pacific. It shows how women and men 
from elsewhere have enriched the region 
and how those from therein have shone 
throughout the world. Enjoy the journey...



Les Vosges du Nord : 
10 musées à découvrir 
dans le Parc naturel
Die Nordvogesen: 10 Museen 
im Naturpark entdecken

The Northern Vosges: 10 museums 
to discover in the Nature Park

› BOUXWILLER 
Musée du Pays de Hanau
Museum des Hanauerlandes 
Museum of the Pays de Hanau

› MEISENTHAL 
Musée du verre et du cristal
Glas- und Kristallmuseum
Glass and Crystal Museum

› MERKWILLER-PECHELBRONN 

Musée français du pétrole
Französisches Erdölmuseum
French Petroleum Museum

› NIEDERBRONN-LES-BAINS 

Maison de l’archéologie
Archäologiehaus
House of Archaeology

› PHALSBOURG 

Musée militaire et Erckmann-Chatrian
Militär- und Erckmann‑Chatrian-Museum
Military Museum and Erckmann-Chatrian

› PFAFFENHOFFEN 

Musée de l’image populaire
Museum für Volkstümliche Handgemalte Widmungsbriefe
Museum of Popular Image

› REICHSHOFFEN  

Musée historique et industriel, musée du fer
Historisches und Industriemuseum, Eisenmuseum
Historical and industrial museum, Iron museum

› SARRE-UNION 

Musée régional de l’Alsace Bossue
Regionales Museum des Krummen Elsass
Regional Museum of Alsace Bossue

› WISSEMBOURG 

Musée Westercamp
Westercamp Museum

› WOERTH 

Musée de la bataille du 6 août 1870
Museum der Schlacht vom 6. August 1870
Museum of the Battle of 6 August 1870



Les Vosges du Nord
Naissance et constitution 
du territoire

Die Nordvogesen,
Entstehung und 
Aufbau einer Region

The Northern Vosges, 
origin and constitution 
of the territory

Fr  Depuis des siècles, les populations 
d’ici et d’ailleurs ont façonné le 
territoire des Vosges du Nord, au gré 
des arrivées, des migrations et des 
échanges. 

Les Romains, puis des industriels, 
apportent leurs techniques et 
savoir‑faire, que les populations, et 
plus tard les entreprises, s’approprient 
et développent. Avec la Seconde 
Révolution Industrielle, elles importent 
et exportent des produits et des 
savoir‑faire en Europe et dans le 
monde.

Les juifs et les protestants chassés 
d’ailleurs, trouvent refuge dans les 
Vosges du Nord du 14e au 16e siècle 
et contribueront plus tard à leur essor 
industriel.

De  Seit Jahrhunderten 
haben Volksgruppen von 
nah und fern das Gebiet 
der Nordvogesen durch 
Zuwanderung, Migrationen und 
Tauschgeschäfte geprägt.

Die Römer, und danach die 
Industriellen, bringen ihre 
Techniken und ihr Wissen 
mit, das sich die Bevölkerung 
und auch die Unternehmen 
aneignen und weiterentwickeln. 
Im Rahmen der zweiten 
industriellen Revolution 
importieren und exportieren sie 
Produkte und Fachwissen nach 
Europa und in die Welt.

Die von anderswo vertriebenen 
Juden und Protestanten finden 
vom 14. bis zum 16. Jahrhundert 
Zuflucht in den Nordvogesen 
und tragen später zum 
industriellen Aufschwung der 
Region bei.

En  For centuries, people from 
here and afar have been shaping 
the territory of the Northern 
Vosges, through arrivals, 
migrations and exchanges. 

The Romans, followed by 
industrialists, brought their 
techniques and skills which 
the populations, and later 
the companies, adopted and 
developed. With the Second 
Industrial Revolution, they 
imported and exported products 
and skills to Europe and the 
world. 

Jews and Protestants who 
were driven out of their homes 
found refuge in the Northern 
Vosges from the 14th to the 
16th century and would later 
contribute to the industrial 
development of the region.
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Des Romains au 19e siècle

Von der Römerzeit bis 
ins 19. Jahrhundert

From the Roman’s to 
the 19th century 

Fr  Dès l’installation des premières populations, le territoire se 

construit avec le contact et les apports de cultures extérieures. 

Arrivés au 1er siècle, les Romains apportent les techniques de la 

céramique et du verre. Les artisans locaux se les approprient et 

développent leurs propres savoir‑faire comme la tuile « queue de 

castor » (Biberschwanz) et les célèbres poteries en grès au sel.

À partir du 16e siècle, l’ailleurs lointain est représenté dans 

l’architecture et les plantes exotiques qui peuplent les jardins 

seigneuriaux.

De  Seit der Niederlassung der 
ersten Bewohner, wird die Gegend 
durch den Kontakt mit auswärtigen 
Kulturen und durch deren Beiträge 
aufgebaut. Im 1. Jahrhundert n. Chr. 
führen die Römer die Techniken 
zur Glas- und Keramikherstellung 
ein. Die örtlichen Handwerker 
machen sie sich zu eigen und 
entwickeln ihr eigenes technisches 
Fachwissen wie für die Herstellung 
der Biberschwanzdachziegel und des 
bekannten salzglasierten Steinzeugs.

Ab dem 16. Jahrhundert wird die 
weite Ferne in der Architektur 
dargestellt und durch exotische 
Pflanzen in den herrschaftlichen 
Gärten repräsentiert.

En  Since the first settlement, the territory 
has been built up with the contact and 
contributions of foreign cultures. Upon 
arrival in the 1st century, the Romans 
brought the techniques of ceramic and 
glass with them. Local craftsmen adopted 
them and developed their own skills such 
as the ‘beavertail’ tile (Biberschwanz) and 
the famous salt stoneware pottery. 

From the 16th century onwards, far away 
places were represented in architecture 
and in exotic plants that filled the 
seigniorial gardens in the 18th century.
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Industriels et ingénieurs 
d’ici et d’ailleurs

Unternehmer und 
Ingenieure von nah und fern

Industrialists and engineers 
from here and afar

Fr  Les industries verrière, sidérurgique et pétrolière du territoire 

sont nées de la richesse des ressources naturelles locales et 

d’échanges avec l’extérieur. Des ingénieurs et industriels venus 

d’ailleurs investissent et mettent au point de nouvelles techniques.

Le Nancéen Émile Gallé fait de la verrerie de Meisenthal son 

laboratoire expérimental d’Art nouveau, Eugène Kremer y invente 

l’émail intercalaire. Charles-Henri Schattenmann, protestant 

originaire de Landau, développe l’Administration des Mines de 

Bouxwiller. Georges Imbert met au point le gazogène à bois et  

la famille Le Bel, originaire du Sud-Ouest, expérimente les forages  

de recherche et de nouvelles techniques pour extraire du pétrole  

à Pechelbronn dès 1813.

De  Die Glasherstellung, die Eisen- und 
Stahlindustrie und die Erdölindustrie der 
Region haben sich aus dem vorhandenen 
Reichtum an natürlichen Rohstoffen 
und dem Austausch mit der Außenwelt 
entwickelt. Eingewanderte Ingenieure und 
Unternehmer investieren und entwickeln 
neue Techniken.

Émile Gallé aus Nancy macht aus 
der Glasbläserei in Meisenthal sein 
Experimentierlabor zum Jugendstil, 
Eugène Kremer erfindet dort die 
Zwischenschichtmalerei. Charles-Henri 
Schattenmann, ein aus Landau stammender 
Protestant, entwickelt die Verwaltung der 
Minen von Bouxwiller. Georges Imbert 
konstruiert den Holzgasgenerator und 
die Familie Le Bel, ursprünglich aus Süd-
West-Frankreich stammend, macht 
Bohrexperimente zu Forschungszwecken 
und erarbeitet neue Techniken, um ab 1813 
in Pechelbronn Erdöl zu fördern.

En  The territory’s glass, steel and oil 
industries were developed thanks to 
the wealth of local natural resources 
and exchanges with the outside world. 
Engineers and industrialists from abroad 
invested and developed new techniques.

Émile Gallé of Nancy turned the 
Meisenthal glass factory into his 
experimental Art Nouveau laboratory, 
Eugène Kremer invented the interlayer 
enamel. Charles-Henri Schattenmann, 
a Protestant from Landau, developed 
the Bouxwiller Mines Administration. 
Georges Imbert developed the wood gas 
generator and the Le Bel family, who 
originated from the southwest of France, 
began experimenting with research 
drilling and invented new techniques to 
extract oil in Pechelbronn in 1813.
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Importations et exportations

Import- und 
Exportwaren

Imports  
and exports

Fr  Dès la fin du 19e siècle, avec la Seconde 
Révolution industrielle et le boom ferroviaire, les 
entreprises alsaciennes et lorraines diffusent leurs 
productions en France et à l’étranger : matériel 
ferroviaire, fers à repasser et gaufriers, poêles en 
fonte chez De Dietrich, services de table en verre 
de Meisenthal, colorant Bleu de Bouxwiller…

Au 20e siècle, à Sarre‑Union, la chapellerie de 
Langenhagen commercialise ses canotiers et 
panamas dans plus de 80 pays. Ils sont fabriqués 
avec des tiges de latanier et de palmier de Cuba 
et d’Equateur. La corderie Dommel importe les 
fibres de Manille cultivées aux Philippines pour la 
fabrication du câble plat entre 1920 et 1950. La 
raffinerie de Pechelbronn importe du pétrole brut 
du Venezuela. 

De  Seit dem Ende des 19. 
Jahrhunderts mit der zweiten 
industriellen Revolution und dem 
Aufschwung der Eisenbahn, 
vertreiben die Unternehmen aus 
dem Elsass und aus Lothringen 
ihre Produkte in Frankreich und 
im Ausland: Eisenbahnzubehör, 
Bügeleisen und Waffeleisen, 
gusseiserne Öfen von De Dietrich, 
Tischservice aus Glas von 
Meisenthal, blauen Farbstoff  
aus Bouxwiller . . .

Im 20. Jahrhundert vertreibt die 
Hutmanufaktur von Langenhagen 
in Sarre‑Union ihre Stroh- und 
Panamahüte in über 80 Ländern: 
sie werden aus Latania- und 
Palmenhalmen aus Kuba und 
Ecuador hergestellt. Die Seilerei 
Dommel importiert zwischen 
1920 und 1950 Manilahanffasern 
aus den Philippinen für die 
Herstellung des Flachseils. Die 
Erdölraffinerie von Pechelbronn 
importiert Rohöl aus Venezuela.

En  As of the end of the 19th 
century, with the Second Industrial 
Revolution and the railway 
expansion, Alsatian and Lorraine 
companies began to distribute 
their products in France and 
abroad : railway equipment, irons 
and waffle irons, cast iron stoves 
from De Dietrich, glass tableware 
from Meisenthal, Bouxwiller blue 
colourings...

During the 20th century, in 
Sarre‑Union, the Langenhagen 
hat factory sold its boaters and 
panama hats to over 80 countries. 
They were made from stems 
of latanier and palm trees from 
Cuba and Ecuador. The Dommel 
rope factory imported Manila 
fibres from the Philippines for the 
production of flat cables between 
1920 and 1950. The Pechelbronn 
refinery imported crude oil from 
Venezuela.
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Les migrations des  
19e et 20e siècles

Die Migrationen des 19. 
und 20. Jahrhunderts

Migration in the 19th 
and 20th centuries

Fr  Aux 19e et 20e siècles, 
l’Alsace‑Lorraine se transforme 
en champ de bataille. Ces drames 
provoquent des départs et des 
arrivées de populations, forcés  
ou volontaires. 

Les Vosges du Nord, par leur position 
géographique entre deux nations 
longtemps ennemies, sont le terrain 
des ambitions rivales allemande et 
française. Les changements successifs 
de nationalité bouleversent la vie 
des habitants. Outre les destructions 
et les pertes humaines, ces conflits 
donnent lieu à une rivalité linguistique 
entre le français et l’allemand.

De  Im 19. und 20. Jahrhundert 
verwandelt sich Elsass‑Lothringen 
in ein Schlachtfeld. Diese 
Dramen führen zu erzwungenen 
oder freiwilligen Zu- und 
Abwanderungen der Bevölkerung.

Durch ihre geographische Lage 
zwischen zwei Nationen, die lange 
Zeit verfeindet waren, werden 
die Nordvogesen zum Spielfeld 
der rivalisierenden Ansprüche 
Deutschlands und Frankreichs.  
Die aufeinanderfolgenden 
Änderungen der 
Staatsangehörigkeit erschüttern 
das Leben der Bewohner. 
Neben der Zerstörung und den 
menschlichen Verlusten, führen 
diese Konflikte zur Rivalität 
zwischen der französischen  
und der deutschen Sprache.

En  During the 19th and 20th 
centuries, Alsace-Lorraine 
became a battlefield. These 
tragedies led to the departures 
and arrivals of populations, 
whether forced or voluntary. 

The Northern Vosges, because 
of its geographical position 
between two nations that 
had long been enemies, was 
the area of rival ambitions 
between Germany and France. 
The successive changes of 
nationality disrupted the lives 
of the inhabitants. In addition to 
the destructions and casualties, 
these conflicts gave rise to 
linguistic rivalry between  
French and German.



Le drame des guerres

Das Drama der Kriege War drama

Fr  Les collections des musées conservent les souvenirs de 

militaires alsaciens, partis en missions étrangères en Orient  

et Extrême-Orient. C’est le cas d’Edouard Bolgert à Bouxwiller  

et de Jean-Louis Goldschoen à Wissembourg.

À l’inverse, venus des colonies, les tirailleurs algériens, appelés 

Turcos, sont nombreux à périr dans les batailles des 4 et 6 août 

1870 à Wissembourg et à Froeschwiller-Woerth. 

Après la défaite de 1870, beaucoup d’Alsaciens et de Lorrains 

choisissent la nationalité française et doivent quitter le territoire 

annexé, comme Emile Erckmann, écrivain phalsbourgeois. D’autres, 

comme la poétesse Marie Hart, mariée à un officier allemand, 

s’exilent lorsque l’Alsace-Lorraine redevient française en 1918.

De  In den Sammlungen der Museen 
werden die Andenken elsässischer Soldaten 
aufbewahrt, die auf Auslandsmissionen 
in den Orient und nach Fernost geschickt 
wurden, so wie Edouard Bolgert aus 
Bouxwiller und Jean-Louis Goldschoen aus 
Wissembourg.

Im Gegensatz dazu sind die algerischen 
Tirailleure, Turcos genannt, aus den 
Kolonien gekommen und viele von ihnen 
haben in den Schlachten vom 4. und 
6. August 1870 in Wissembourg und 
Froeschwiller-Woerth das Leben verloren.

Nach der Niederlage von 1870 entscheiden 
sich viele Elsässer und Lothringer für die 
französische Staatsangehörigkeit und 
müssen das besetzte Gebiet verlassen, 
wie der Schriftsteller Emile Erckmann aus 
Phalsbourg. Andere, wie die Dichterin Marie 
Hart, Frau eines deutschen Offiziers, gehen 
ins Exil als Elsass-Lothringen 1918 wieder 
französisch wird.

En  The museums’ collections preserve 
the memories of Alsatian soldiers who 
left on foreign missions to the East 
and the Far East. This was the case 
for Edouard Bolgert in Bouxwiller and 
Jean‑Louis Goldschoen in Wissembourg.

On the other hand, Algerian infantrymen, 
known as Turcos, came from the colonies 
and many died in the battles of the 4th 
and 6th of August 1870 in Wissembourg 
and Froeschwiller-Woerth. 

After the defeat of 1870, many Alsatians 
and Lorrains opted for French nationality 
and had to leave the annexed territory, 
like the writer Emile Erckmann from 
Phalsbourg. Others, such as the poetess 
Marie Hart, married to a German officer, 
went into exile when Alsace-Lorraine 
became French again in 1918.
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Migrations économiques

Wirtschaftliche Migrationen Economic migration

Fr  Au cours du 19e siècle, des milliers d’Alsaciens et de Lorrains 

émigrent aux États-Unis. Certains travaillent dans les usines 

sidérurgiques, d’autres y font fortune.

À Pechelbronn, sous tutelle allemande ou française, les ingénieurs 

sont recrutés à l’échelle nationale. Paul de Chambrier, venu de 

Suisse, développe à partir de 1917 l’extraction du pétrole par 

galeries de mine. 

À Meisenthal, des ouvriers espagnols et italiens arrivent au milieu 

du 20e siècle. À Wissembourg, des familles italiennes viennent 

travailler dans les tuileries et construire la ligne Maginot. Les 

usines verrière, sidérurgique et pétrolière forment des ouvriers 

qualifiés qui exportent leur savoir-faire reconnu dans le monde 

entier, notamment en Asie, en Afrique et dans les Émirats.  

De  Im Laufe des 19. Jahrhunderts wandern 
tausende Elsässer und Lothringer in die 
USA aus. Einige arbeiten dort in der Eisen- 
und Stahlindustrie, andere machen dort ein 
Vermögen.

In Pechelbronn, sowohl unter deutscher als 
auch französischer Vormundschaft, werden 
die Ingenieure landesweit angeworben.  
Paul de Chambrier aus der Schweiz 
entwickelt ab 1917, die Erdölförderung  
in Bergbaustollen.

In Meisenthal kommen Mitte des 20. 
Jahrhunderts Arbeiter aus Spanien und 
Italien an. In Wissembourg beginnen 
italienische Familien in der Ziegelherstellung 
zu arbeiten und die Maginot-Linie 
aufzubauen.

Die Fabriken der Glasherstellung, sowie 
der Eisen- , Stahl und Erdölindustrie 
bilden qualifizierte Arbeiter aus, die ihr 
anerkanntes Know-How in der ganzen Welt 
verbreiten, insbesondere in Asien, Afrika 
und dem Emirat.

En  During the 19th century, thousands 
of Alsatians and Lorrains emigrated to 
the United States. Some worked in steel 
factories, others made a fortune.

In Pechelbronn, under German or French 
supervision, engineers were recruited on 
a national scale. As from 1917, Paul de 
Chambrier, from Switzerland, developed 
oil extraction through mining galleries. 

Spanish and Italian workers arrived in 
Meisenthal in the middle of the 20th 
century. In Wissembourg, Italian families 
came to work in the tile factories and to 
build the Maginot line. 

Glass, steel and oil factories trained 
skilled workers who then exported their 
know-how all over the world, particularly 
in Asia, Africa and the Emirates.
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Voyages et tourisme

Reisen und Tourismus Travel and tourism

Fr  Les voyages relatés dans les livres, les cartes 
postales ou les albums photos, révèlent les 
péripéties de leurs auteurs au fil des siècles. Les 
livres d’amitiés du Musée de l’image populaire 
de Pfaffenhoffen racontent les pérégrinations 
de leurs propriétaires depuis le 17e siècle. Les 
albums photos de Paul Westercamp, notaire 
de Wissembourg, saisissent les paysages et les 
personnes rencontrés lors de ses voyages en 
Afrique du Nord, Italie et Espagne.

À partir de 1850, grâce au chemin de fer, les 
touristes affluent dans les villes et villages 
des Vosges du Nord. Le tourisme militaire se 
développe à Wœrth, lieu de la bataille du 6 août 
1870. La ville de Niederbronn, reconnue ville 
thermale, édifie son casino en 1926.

De  Die in den Büchern, Postkarten 
und Fotoalben überlieferten 
Reisen zeigen die überraschenden 
Ereignisse im Leben ihrer Autoren 
im Laufe der Jahrhunderte. 
Die Freundschaftsbücher des 
Museums für Volkstümliche 
Handgemalte Widmungsbriefe 
in Pfaffenhoffen erzählen vom 
17. Jahrhundert an von den 
Pilgerfahrten ihrer Besitzer. Die 
Fotoalben von Paul Westercamp, 
Notar aus Wissembourg, zeigen 
die Landschaften und die 
Personen, denen er auf seinen 
Reisen in Nordafrika, Italien und 
Spanien begegnet ist. 

Ab 1850 strömen dank der 
Eisenbahn viele Touristen 
in die Städte und Dörfer 
der Nordvogesen. Der 
Militärtourismus entwickelt sich 
in Wœrth, Ort der Schlacht 
vom 6. August 1870. Die Stadt 
Niederbronn, bekannt für ihre 
Therme, erbaut 1926 ihr Kasino.

En  The journeys recounted 
in books, postcards or photo 
albums reveal the adventures of 
their authors over the centuries. 
The friendship books of the 
Museum of Popular Images of 
Pfaffenhoffen tell the story of the 
peregrinations of their owners 
since the 17th century. The photo 
albums of Paul Westercamp, 
notary of Wissembourg, capture 
the landscapes and people he met 
during his travels in North Africa, 
Italy and Spain.

From 1850, thanks to the railway, 
tourists flocked to the towns and 
villages of the Northern Vosges. 
Military tourism developed in 
Wœrth, the place where the battle 
of 6 August 1870 took place. The 
town of Niederbronn, a renowned 
spa town, built its casino in 1926.
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La représentation  
de l’ici et de l’ailleurs

Die Darstellung der 
Nähe und der Ferne

The representation of 
the here and the afar

Fr  Dans les collections des musées, 
de nombreux objets témoignent des 
voyages effectués au fil des siècles. 
Considérés comme « exotiques », 
ils sont souvent mal documentés. 
Ils reflètent pourtant une partie de 
l’histoire de la région et en offrent un 
autre regard. 

L’imaginaire et la représentation 
d’un ailleurs par l’image ou par le 
récit permettent aux personnes 
modestes de s’échapper et d’oublier 
leur condition. Les voyages restent 
réservés à une élite jusqu’au début du 
20e siècle. La naissance du tourisme 
met en valeur les particularités et les 
richesses de l’histoire locale.

De  Zahlreiche Objekte aus 
den Sammlungen der Museen 
zeugen von Reisen im Laufe der 
Jahrhunderte. Da sie als „exotisch“ 
angesehen wurden, sind sie 
häufig schlecht dokumentiert. 
Dabei spiegeln auch sie einen Teil 
der Geschichte der Region wider 
und ermöglichen einen neuen 
Blickwinkel.

Die Vorstellung und die Darstellung 
der Ferne durch Bilder oder 
Erzählungen erlauben es den 
Menschen, die in bescheideneren 
Verhältnissen leben, zu entfliehen 
und ihre Lage zu vergessen. 
Reisen bleibt bis zu Beginn des 20. 
Jahrhunderts der Elite vorbehalten. 
Das Entstehen des Tourismus 
hebt die Besonderheiten und 
Reichtümer der lokalen Geschichte 
hervor.

En  In the museums’ collections, 
many objects attest to the 
journeys made over the 
centuries. Considered as 
‘exotic’, they are often poorly 
documented. Yet they reflect a 
part of the region’s history and 
offer a different perspective. 

The imagination and the 
representation of an ‘afar’ 
through images or stories allow 
modest people to escape and 
forget their situation. Until the 
beginning of the 20th century, 
travelling was reserved for the 
elite. The emergence of tourism, 
highlights the distinctive 
characteristics and richness of 
local history.



Images d’ailleurs

Bilder aus der Ferne Images from afar

Fr  L’image possède une force évocatrice 
importante tout au long du 19e siècle. 
Jean‑Frédéric Wentzel (1807-1869) l’exploite 
avec son imprimerie créée à Wissembourg en 
1831. À l’instar de celle d’Épinal, l’imagerie 
produit des illustrations agréables à regarder, 
didactiques et divertissantes. Elles sont 
vendues dans les villes et les campagnes par 
les libraires et les colporteurs. Wentzel vend 
notamment, avec un grand succès, une série 
d’images lithographiées représentant des 
villes d’Europe. Accrochées dans les maisons, 
ces images évoquent le voyage et donnent à 
voir un monde souvent inaccessible pour les 
populations modestes. 

De  Während des gesamten 19. 
Jahrhunderts besitzt das Bild 
enorme Überzeugungskraft. 
Jean‑Frédéric Wentzel 
(1807‑1869) nutzt dies mit 
seiner 1831 in Wissembourg 
gegründeten Druckerei. Nach dem 
Vorbild der Druckerei von Épinal 
werden bei der Bildherstellung 
schön anzuschauende, didaktische 
oder unterhaltsame Illustrationen 
produziert. Sie werden in den 
Städten und auf dem Land von 
Buch- und Straßenhändlern 
verkauft. Wentzel verkauft 
insbesondere mit großem Erfolg 
eine Serie von Lithografien, 
die Städte Europas darstellen. 
Wenn diese Bilder an den 
Wänden hängen, lassen sie an 
das Reisen denken und zeigen 
eine für die bescheideneren 
Bevölkerungsschichten 
unzugängliche Welt.

En  Images had an important 
suggestive force throughout 
the 19th century. Jean-Frédéric 
Wentzel (1807-1869) exploited 
it with his printing house built 
in Wissembourg in 1831. Like 
that of Épinal, imagery produces 
illustrations that are pleasant 
to look at, educational and 
entertaining. They were sold 
in urban and rural areas by 
booksellers and salesmen. In 
particular, Wentzel successfully 
sold a series of lithographed 
images of European cities. 
Hung up in the houses, these 
images capture a sense of 
travel and reveal a world that 
is often inaccessible to modest 
populations.
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Images d’ici, le folklore 
alsacien et lorrain

Bilder von hier, die 
elsässische und 
lothringische Tracht

Images from here, the 
Alsatian and Lorraine 
folklore

Fr  Des peintres et illustrateurs font connaître 
ailleurs les paysages et les habitants de l’Alsace et 
de la Lorraine. Charles-François Marchal, Théophile 
Schuler et Louis-Philippe Kamm en donnent une 
vision romantique, pittoresque ou patriotique. 
Avec le roman L’Ami Fritz, les auteurs Erckmann et 
Chatrian rendent célèbre Phalsbourg et ses environs 
dans le monde entier. 

Le grand nœud noir de la coiffe originaire du Pays 
de Hanau devient le symbole de l’Alsace perdue 
après 1870. Les fêtes folkloriques connaissent un 
regain au 20e siècle. Elles attirent de nombreux 
touristes, mais elles ont tendance à uniformiser, 
voire simplifier, l’image de l’Alsace et de la Lorraine. 
Les évolutions apportées par des populations 
venues d’ailleurs n’y sont pas perceptibles. 

De  Maler und Illustratoren machen 
die Landschaften und Bewohner aus 
dem Elsass und aus Lothringen in 
der Ferne bekannt. Charles‑François 
Marchal, Théophile Schuler und 
Louis-Philippe Kamm zeigen eine 
romantische, malerische oder 
patriotische Version davon. Mit dem 
Roman „L’Ami Fritz“ machen die 
Autoren Erckmann und Chatrian 
Phalsbourg und seine Umgebung in 
der ganzen Welt bekannt.

Die große schwarze Schleife des 
ursprünglich aus dem Hanauerland 
stammenden Kopfschmucks wird 
zum Symbol des verlorenen Elsass 
nach 1870. Die volkstümlichen Feste 
leben im 20. Jahrhundert wieder auf. 
Sie locken zahlreiche Touristen an, 
aber neigen dazu, das Bild von Elsass 
und Lothringen zu vereinheitlichen 
oder sogar zu vereinfachen. Die 
durch die Zuwanderer ausgelösten 
Veränderungen sind darin nicht 
wahrnehmbar.

En  Painters and illustrators 
showcased the landscapes 
and inhabitants of Alsace and 
Lorraine. Charles-François 
Marchal, Théophile Schuler and 
Louis-Philippe Kamm gave it a 
romantic, picturesque or patriotic 
vision. With the novel ‘L‘Ami 
Fritz’, authors Erckmann and 
Chatrian made Phalsbourg and its 
surroundings famous throughout 
the world. 

The large black bow originating 
from the Hanau region became 
the symbol of the lost Alsace after 
1870. Folk festivals reappeared in 
the 20th century. They attracted 
many tourists, but they tended 
to standardise or even simplify 
the image of Alsace and Lorraine. 
The changes brought about by 
populations from outside the 
country were not noticeable.



Enjeux 
contemporains

Zeitgenössische 
Herausforderungen

Contemporary  
issues 

Fr  Certaines techniques anciennes 
sont revisitées par des designers, 
artistes et plasticiens contemporains 
qui s’inspirent des œuvres conservées 
dans les réserves. Cette appropriation 
perpétue le rayonnement du 
territoire.

À l’aube du 21e siècle, le patrimoine 
immatériel apparaît comme essentiel 
à conserver pour les générations 
futures, notamment avec la 
participation de la population.

De  Einige alte Techniken werden 
von Designern, Künstlern und 
bildenden Künstlern, die sich von 
in den Depots aufbewahrten 
Werken inspirieren lassen, 
neu interpretiert. Diese 
Neuinterpretation lässt die 
Region weiterhin glänzen.

Im angehenden 21. Jahrhundert 
erscheint es essentiell, das 
immaterielle Kulturerbe für die 
zukünftigen Generationen zu 
bewahren, insbesondere durch 
die Beteiligung der Bevölkerung.

En  Some of the older 
techniques are being revisited 
by contemporary designers, 
artists and visual artists who 
are inspired by the works 
preserved in the museums. 
This appropriation maintains 
the territory’s influence.

At the dawn of the 21st 
century, intangible heritage 
appears to be essential 
to preserve for future 
generations, particularly 
with the participation of the 
population.



Un nouveau regard 
sur les collections

Ein neuer Blick auf die 
Sammlungen

A new perspective on 
the collections

Fr  En 2017 et 2018, le projet  
1 musée + 1 designer + 1 artisan = 1 objet, 
piloté par le Parc naturel régional des Vosges 
du Nord, a associé cinq équipes de designers 
et des artisans du Grand Est pour créer un 
objet pour chacun des dix musées adhérant à la 
Conservation du Parc. 

Vendus dans les boutiques des musées, ils 
reflètent la diversité des collections et le 
croisement entre tradition et modernité. Ces 
objets originaux et contemporains évoquent 
l’ici et l’ailleurs dans le temps et dans l’espace. 
Revisiter les collections grâce au design est aussi 
un moyen de renouveler l’image des musées.

De  In den Jahren 2017 und 2018 
hat das Projekt „1 Museum + 
1 Designer + 1 Handwerker 
= 1 Gegenstand“, das vom 
Regionalen Naturpark der 
Nordvogesen geleitet worden ist, 
fünf Designer und Handwerker-
Teams aus der Region Grand 
Est zusammengeführt, um für 
jedes der zehn Museen des 
Konservatorennetzwerks des 
Parks einen Gegenstand zu 
entwerfen.

Sie werden in den Boutiquen der 
Museen verkauft und spiegeln die 
Vielfalt der Sammlungen wider, 
sowie das Zusammentreffen von 
Tradition und Modernität. Diese 
originellen und zeitgenössischen 
Objekte erinnern an Nähe und 
Ferne in Zeit und Raum. Die 
Sammlungen mithilfe von Design 
neu zu interpretieren ist auch eine 
Art, das Ansehen der Museen zu 
erneuern.

En  In 2017 and 2018, the 
‘1 museum + 1 designer + 1 
craftsman = 1 object project’, led 
by the Regional Nature Park of 
the Northern Vosges, brought 
together five teams of designers 
and craftsmen from the Grand 
East to create an object for each of 
the ten museums participating in 
the Park’s Conservation. 

Sold in museum shops, they 
reflect the diversity of the 
collections and the crossover 
between tradition and modernity. 
These original and contemporary 
objects capture the here and afar 
in time and space. Revisiting 
collections through design is also 
a way to renew the image of 
museums.
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Le patrimoine culturel 
immatériel

Das immaterielle 
Kulturerbe

Intangible cultural 
heritage

Fr  Au Musée du Pays de Hanau, les habitants 
ont proposé des objets à conserver pour les 
générations futures, comme des recettes, 
des chansons ou des pratiques sportives. 
Ces éléments appartiennent au patrimoine 
immatériel que le musée doit également collecter 
et préserver pour le futur.

Une expérience d’exposition participative menée 
en Alsace Bossue a révélé l’extrême diversité des 
points de vue et la difficulté de représenter ce 
patrimoine immatériel. 

Héritier d’un brassage des populations, il révèle 
une diversité culturelle partagée. 

De  Im Museum des 
Hanauerlandes haben die 
Bewohner Objekte vorgeschlagen, 
die für die zukünftigen 
Generationen bewahrt werden 
sollen, wie Rezepte, Lieder oder 
Sportarten. Diese Dinge gehören 
zum immateriellen Kulturerbe, das 
das Museum ebenfalls sammeln 
und für die Zukunft bewahren 
muss.

Der Versuch einer partizipativen 
Ausstellung im Krummen Elsass 
hat eine extrem große Vielfalt an 
Meinungen hervorgerufen und die 
Schwierigkeit, dieses immaterielle 
Kulturerbe darzustellen.

Es weist aufgrund einer starken 
Durchmischung der Bevölkerung 
eine starke kulturelle Vielfalt auf.

En  At the Pays de Hanau 
Museum, inhabitants have put 
forward objects to be preserved 
for future generations, such as 
recipes, songs and sports. These 
elements belong to the intangible 
heritage that the museum must 
also collect and preserve for the 
future.

A participatory exhibition 
experiment conducted in Alsace 
Bossue revealed the extreme 
diversity of points of view and 
the difficulty of representing this 
intangible heritage. 

Heir to a mixture of populations, 
the intangible heritage reveals a 
shared cultural diversity.
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sein de la Conservation. L’exposition 
collective est une volonté des élus, 
des musées et des acteurs culturels 
du Parc pour construire un projet 
culturel commun élargi à l’ensemble 
du territoire, entre nature et culture. 
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